
sità — la seconda poesia, riserbandomi di r ip rodurre  la p rim a 

allor che parlerò della lingua dei Romeni di Albania, e ciò pre­

cisamente per fissare alcune considerazioni sulla lingua par la ta  

da questi Romeni. — Ecco, f ra t tan to ,  la promessa canzone, 

che stimo opportuno di non t rad u r re  in italiano, nulla di spe­

ciale offrendo, salvo che per la lingua :

Ciudie laie ciudie,

Qi s’faqe tu Rrm ànie,

Doi fi d o ri di-arbinisie,

Pìtricuti-U di Vlàhie 

lanino, tu pulitie,

S ’ revizuiascà loia sculie;

L i bogara tu filàchie 

Li pitricum  ti lucre bune,

Osman posa li feaqe surghiune 

Surghiune tu Italie,

Tu Italie portul Brindiz,

Pàn s’ li ghinà vcir aviz;

Un Andrei al Baiamoci,

E x ila ti doili cu Taci;

Pàdianu agudi hiru 

Ta s’ Ha hàbare V iziru,

Stepsu gi feaqe Valiti;

Agudì telu Sultanu,

Valilu s’ Ha Urtare la Pàdianu;

Al Pàdeanu di Vlàhie li scriarà,

S ’ clidà poarta din a farà;

Pàdianu a Valilu li zaci;

Ma s 'vre i s’ nà lirtàm  doili,

Pitriaqi s’aduci ficiorili;

Valilu a^tipta cu banda 

Cànd i§ira revizorli Saranda,
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